Практичне підсумкове завдання.
1. Письмовий переклад речень з  фаховою термінологією з української  німецькою мовою. 
Переклад речень: 
10-8 балів – переклад здійснено з високим ступенем лексико-граматичної та стилістичної правильності, з повнотою реалізації комунікативного наміру.  
7-5 балів – переклад має певні неточності при реалізації вимог щодо лексико-граматичної та стилістичної правильності;
4-3 балів – переклад демонструє має помилки та неточності при реалізації вимог щодо лексико-граматичної та стилістичної правильності, логічної зв’язності висловлювань;
2-1 бал – переклад демонструє поверхове знання і розуміння основного програмного матеріалу, нечітке уявлення про об'єкт вивчення.
2. Індивідуальне творче завдання – презентація.
Презентація оцінюється від 2 до 5 балів:
5 балів -: у презентації надано графічні зображення, не тільки текстова інформація, з дотриманням єдиного стилю оформлення (загальне колірне рішення, гармонійне поєднання шрифтів заголовка і основного тексту, єдині елементи оформлення: тощо), анімаційні ефекти не відволікають увагу від утримування інформації на слайді
4 бали - презентація з дотриманням єдиного стилю оформлення але є певні неточності щодо лексико-граматичної та стилістичної правильності. 
3 бали - єдині елементи оформлення. але слайди переобтяжені інформацією, недостатньо графічних зображень
2 бали - слайди переобтяжені інформацією, текст на слайді важко читається і незрозумілий, використана графіка не оптимізована засобами PowerPoint.
3. Доповідь за темою презентації.
Відповідь оцінюється максимально до 5 балів:
5 балів – мовлення чітке, з високим ступенем лексико-граматичної та стилістичної правильності, з повнотою реалізації комунікативного наміру, точністю, лаконічністю, логічною зв’язністю висловлювань;
3-4 бали – є певні неточності при реалізації вимог щодо лексико-граматичної та стилістичної правильності
1-2 бали – відповідь демонструє поверхове знання і розуміння основного матеріалу, нечітке уявлення про об'єкт вивчення

